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Quran: English - Polish Parallel Text

The Opening 1 Otwierajaca

In the name of Allah, the Most Gracious,
the Most Merciful.

All praise is due to Allah, Lord of the worlds
The Merciful, the Compassionate
Owner of the Day of Judgment.

You alone we worship and You alone we
ask for help.

Guide us to the straight path
The path of those upon whom You have
bestowed favor, not of those who have

evoked Your anger, nor of those who are
astray.
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W imie Boga Mitosiernego, LitoSciwego.

Chwata Bogu, Panu Swiatéw.
Mitosiernemu, Litosciwemu.

Wtadcy Dnia Sadu.

Tylko Ciebie czcimy i tylko Ciebie prosimy
0 pomoc.

Prowadz nas prosta droga.

Droga tych, ktérym dates swoje
btogostawienstwa, nie tych, na ktérych
jestes zagniewany, ani tych, ktérzy btadza.
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The Cow 2 Krowa

Alif, Lam, Meem

That is the Book, no doubt in it, a guidance
for the righteous

Those who believe in the unseen, and
establish the prayer, and spend out of what
We have provided for them,

And those who believe in what has been

revealed to you, and what was revealed

before you, and in the Hereafter they are
certain.

Those are upon guidance from their Lord,
and those are the successful.

Indeed, those who disbelieve, it is the
same to them whether you warn them or
do not warn them, they will not believe.

Allah has sealed their hearts and their
hearing, and over their eyes is a covering.
And for them is a great punishment.

And of the people are some who say, "We
have believed in Allah and the Last Day,"
but they are not believers.

They deceive Allah and those who believe,
and they deceive only themselves and do
not realize.

In their hearts is a disease, so Allah
increased their disease; and for them is a
Ipainful punishment because they used to
ie.

And when it is said to them, "Do not cause
corruption on the earth," they say, "We are
only reformers."

Behold, it is they who are the corrupters,
but they do not realize.

And when it is said to them, "Believe as the
people have believed," they say, "Shall we
believe as the foolish have believed?"
Indeed, it is they who are the foolish, but
they do not know.

And when they meet those who believe,
they say, "We believe," but when they are
alone with their devils, they say, "Indeed,
we are with you; we are only mockers."

Allah mocks them and prolongs them in
their transgression, they wander blindly.

Those are the ones who have bought
misguidance with guidance, so their trade
did not profit, nor were they guided.

Their example is like that of one who

kindled a fire, but when it illuminated what
was around him, Allah took away their light
and left them in darkness; they do not see.

Deaf, dumb, blind, so they do not return.

Or like a rainstorm from the sky, in it is
darkness, and thunder, and lightning. They
put their fingers in their ears from the
thunderclaps, fearing death. And Allah is
encompassing of the disbelievers.

The lightning almost snatches their sight.
Whenever it lights up for them, they walk
in it, and when darkness falls upon them,
they stand still. And if Allah willed, He
could take away their hearing and their
sight. Indeed, Allah is capable of
everything.

1
2
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Alif Lam Mim.

To jest Ksiega, co do ktérej nie ma
watpliwosci, przewodnik dla bogobojnych.

Tych, ktérzy wierza w to, co niewidzialne,
odprawiajg modlitwe i z tego, czym ich
obdarzylismy, rozdaja.

| tych, ktérzy wierza w to, co zostato tobie
objawione, i w to, co zostato objawione
przed toba, oraz w zycie ostateczne sa
pewni.

Oni sa na przewodnictwie od swojego Pana
i oni sa tymi, ktérzy osiagneli powodzenie.
Zaprawde, ci, ktérzy nie wierzg, jest im
obojetne, czy ich ostrzezesz, czy nie
ostrzezesz, nie uwierza.

Bdg zapieczetowat ich serca i ich stuch, a
na ich oczach jest zastona; i dla nich jest
wielka kara.

A wdréd ludzi sa tacy, ktérzy méwiag:
"Wierzymy w Boga i w Dzien Ostateczny,"
lecz oni nie s wierzacymi.

Oszukuja Boga i tych, ktérzy wierza, lecz
oszukujg tylko samych siebie, a tego nie
czuja.

W ich sercach jest choroba, wiec Bég
zwieksza ich chorobe; i dla nich jest
bolesna kara za to, ze ktamali.

A kiedy im sie méwi: "Nie szerzcie zepsucia
na ziemi," moéwig: "My tylko naprawiamy."

Zaprawde, oni sg tymi, ktérzy szerza
zepsucie, lecz tego nie czuja.

A kiedy im sie méwi: "Wierzcie tak, jak
wierzg ludzie," moéwig: "Czy mamy wierzy¢
tak, jak wierza gtupcy?" Zaprawde, oni sa
gtupcami, lecz tego nie wiedza.

A kiedy spotykaja tych, ktérzy wierza,
moéwig: "Wierzymy," lecz kiedy sg sami ze
swoimi szatanami, méwia: "Jestesmy z
wami, tylko sie nasmiewamy."

Bdg nasmiewa sie z nich i przedtuza ich w
ich btgdzeniu, w ktérym sie btakaja.

Oni sg tymi, ktérzy kupili btgdzenie za
przewodnictwo, wiec ich handel nie
przyniést zysku i nie byli prowadzeni.

Ich przyktad jest jak przyktad tego, ktory
rozpalit ogien, a kiedy oswietlit to, co wokét
niego, B6g zabrat ich $wiatto i zostawit ich
w ciemnosciach, w ktérych nic nie widza.
Gtusi, niemi, $lepi, wiec nie wréca.

Albo jak deszcz z nieba, w ktérym sg
ciemnosci, grzmot i btyskawica; wktadaja
palce w uszy przed piorunami ze strachu
przed $Smiercia; a Bog obejmuje
niewierzacych.

Btyskawica prawie porywa ich wzrok; za
kazdym razem, gdy im oswietla, ida w jej
Swietle, a kiedy ciemno$¢ ich ogarnia,
staja; a gdyby Bég chciat, zabratby im
stuch i wzrok; zaprawde, Bég jest nad
kazda rzecza wszechmocny.
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O people, worship your Lord, who created
you and those before you, so that you may
become righteous

The One who made for you the earth as a

bed and the sky as a structure and sent

down from the sky water, and brought

forth thereby fruits as provision for you. So

go not set up equals to Allah while you
now.

And if you are in doubt about what We
have sent down upon Our Servant, then
produce a surah like it and call upon your
witnesses other than Allah, if you are
truthful.

But if you do not do it - and you will never
do it - then fear the Fire, whose fuel is
people and stones, prepared for the
disbelievers.

And give good tidings to those who believe
and do righteous deeds that they will have
gardens beneath which rivers flow.
Whenever they are provided with a
provision of fruit therefrom, they will say,
"This is what we were provided with
before." And it is given to them in likeness.
And they will have therein purified
spouses, and they will abide therein
eternally.

Verily, Allah does not shy away from
setting forth an example, even that of a
mosquito or something above it. As for
those who believe, they know that it is the
truth from their Lord. But as for those who
disbelieve, they say, "What does Allah
intend by this example?" He misleads
many thereby and guides many thereby.
And He misleads not except the defiantly
disobedient,

Those who break the covenant of Allah
after its binding and sever what Allah has
commanded to be joined and cause
corruption on the earth; it is they who are
the losers.

How do you disbelieve in Allah when you
were dead and He gave you life; then He
will cause you to die, then He will bring you
back to life, and then to Him you will
return.

He is the One who created for you all that
is on the earth, then He turned to the
heaven and made them seven heavens,
and He is Knowing of everything.

And when your Lord said to the angels,
"Indeed, | will make upon the earth a
vicegerent." They said, "Will You place
upon it one who causes corruption therein
and sheds blood, while we glorify You with
praise and sanctify You?" He said, "Indeed,
| know what you do not know."

And He taught Adam the names, all of
them, then He presented them to the
angels and said, "Inform Me of the names
of these, if you are truthful."

They said, "Glory be to You; we have no
knowledge except what You have taught
us. Indeed, You are the All-Knowing, the All-
Wise."
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O ludzie, czcijcie swojego Pana, ktéry was
stworzy{ i tych, ktérzy byli przed wami,
abyscie byli bogobojni.

Ktéry uczynit dla was ziemie postaniem i
niebo budowlg, i zestat z nieba wode, i
wyprowadzit nig owoce jako zaopatrzenie
dla was; wiec nie stawiajcie Bogu réwnych,
wiedzac.

A jesli Jestesae watpiacy co do tego, co
zestalismy naszemu studze, to przyniescie
sure podobng do niej i wezwijcie swoich
Swiadkéw oprécz Boga, jesli jestescie
prawdomaéwni.

A jesli tego nie zrobicie, a na pewno tego
nie zrobicie, to bdjcie sie ognia, ktérego
paliwem sa ludzie i kamienie,
przygotowanego dla niewierzacych.

| zwiastuj tym, ktérzy wierzg i czynig dobre
uczynki, ze dla nich sg ogrody, pod ktérymi
ptyna rzeki; za kazdym razem, gdy bedg z
nich zaopatrzem w owoce, pomedza "To
jest to, co byto nam dane wczesniej;" i
beda mieli tam oczyszczone zony, | beda
tam wiecznie.

Zaprawde, Bég nie wstydzi sie uzy¢
przyktadu komara lub czegos wiekszego; a
ci, ktorzy wierza, wiedzg, ze to jest prawda

od ich Pana; a ci, ktérzy nie wierzg, méwig:
"Co Bdg chciat przez ten przyktad?"
Wprowadza w btad wielu przez niego i
prowadzi wielu przez niego; i nie
wprowadza w btad przez niego, tylko
grzesznikéw.

Ktérzy tamig przymierze Boga po jego
zawarciu i przecinaja to, co Bég nakazat
potaczy(, i szerza zepsucie na ziemi; oni sg
przegranymi.

Jak mozecie nie wierzy¢ w Boga, skoro
byliscie martwi, a On was ozywit; potem
was usmierci, potem was ozywi, potem do
Niego wrdcicie.

On jest tym, ktéry stworzyt dla was
wszystko, co jest na ziemi, potem zwrdcit
sie ku niebu i uksztattowat je na siedem
niebios; i On jest o kazdej rzeczy
wszechwiedzacy.

A kiedy twdj Pan powiedziat aniotom:
"Zaprawde, uczynie na ziemi namiestnika,"
powiedzieli: "Czy uczynisz tam tego, ktéry
bedzie szerzyt zepsucie i przelewat krew,
podczas gdy my wystawiamy Cie z chwatg i
uswiecamy Cie?" Powiedziat: "Zaprawde, Ja
wiem to, czego wy nie wiecie."

I nauczyt Adama nazw wszystkich rzeczy,
potem przedstawit je aniotom i powiedziat:
"Powiedzcie mi ,nazwy tych, jesli jestescie
prawdoméwni."

Powiedzieli: "Chwata Tobie, nie mamy
wiedzy oprécz tego, czego nas nauczytes;
zaprawde, Ty jestes Wszechwiedzacy,
Madry."
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He said, "O Adam, inform them of their
names." When he had informed them of
their names, He said, "Did | not tell you
that | know the unseen of the heavens and
the earth, and | know what you reveal and
what you conceal?"

And when We said to the angels, "Prostrate
before Adam," they prostrated, except for
Iblees. He refused and was arrogant and
became one of the disbelievers.

And We said, "O Adam, dwell, you and your
wife, in the Garden and eat from it freely
wherever you wish, but do not approach
this tree, lest you become among the
wrongdoers."

So Satan caused them to slip from it and
brought them out of what they were in.
And We said, "Descend, being to one
another enemies. And for you on the earth
is a place of settlement and enjoyment for
a time."

So Adam received from his Lord words, and
He turned towards him in forgiveness.
Indeed, He is the Oft-Returning, the Most
Merciful.

We said, "Descend from it, all of you. And if
guidance comes to you from Me, then
whoever follows My guidance, there will be
no fear upon them, nor will they grieve."

And those who disbelieve and deny Our
signs, those are the companions of the
Fire; they will abide therein eternally.

O Children of Israel, remember My favor
which | have bestowed upon you, and fulfill
My covenant, | will fulfill your covenant,
and fear only Me.

And believe in what | have sent down
confirming what is with you, and do not be
the first to disbelieve in it, and do not
exchange My signs for a small price, and
fear only Me.

And do not mix the truth with falsehood
and conceal the truth while you know.

And establish the prayer, and give the
zakah, and bow with those who bow.

Do you command the people to be
righteous and forget yourselves while you
recite the Book? Do you not understand?

And seek help through patience and
prayer; and indeed, it is great except for
the humble

Those who think that they will meet their
Lord and that they will return to Him.

O Children of Israel, remember My favor
which | have bestowed upon you and that |
preferred you over the worlds.

And fear a Day when no soul will suffice for
another soul in the least, nor will
intercession be accepted from it, nor will
compensation be taken from it, nor will
they be helped.
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Powiedziat: "O Adamie, powiedz im ich
nazwy"; a kiedy im powiedziat ich nazwy,
powiedziat: "Czy nie powiedziatem wam, ze
Ja wiem to, co jest ukryte w niebiosach i na
ziemi, i wiem, co ujawniacie i co

ukrywacie?"
A kiedy pOW|ed2|eI|sm aniotom: "Pokfoncie
sie Adamowi," poktonili sig, oprdcz Iblisa,

ktory odméwit | byt dumny, i byt z
niewierzacych.

| powiedzieliSmy: "O Adamie, zamieszkaj ty
i twoja zona w ogrodzie i jedzcie z niego
obficie, gdziekolwiek chcecie, ale nie
zblizajcie sie do tego drzewa, bo staniecie
sie niesprawiedliwymi."

Ale szatan sprawit, ze oboje z nlego upadh
i wyprowadzit ich z tego, w czym byli; i
powiedzielismy: "Zejdzcie, jedni z was
beda wrogami dla drugich; i dla was na
ziemi jest miejsce pobytu i zaopatrzenie na
pewien czas."

Potem Adam otrzymat od swojego Pana
stowa, i On zwrdcit sie do niego; zaprawde,
On jest Przebaczajacy, Mitosierny.

Powiedzielismy: "ZejdZcie z niego wszyscy;
a jesli przyjdzie do was ode Mnie
przewodnictwo, to ci, ktérzy pdjdg za Moim
przewodnictwem, nie beda mieli strachu i
nie bedg smutni."

A ci, ktérzy nie wierzg i zaprzeczajg
naszym znakom, oni sg mieszkahcami
ognia; oni beda w nim wiecznie.

O synowie Izraela, pamigtajcie o Mojej

tasce, ktérag wam datem, i dotrzymujcie

MOJego przymierza, a Ja dotrzymam

maszego przymierza, i béjcie sie tylko
nie

| wierzcie w to, co zestatem, potwierdzajgc
to, co jest z wami, i nie quzae
pierwszymi, ktorzy w to nie wierzg, i nie
sprzedawajcie Moich znakéw za niska ceng,
i béjcie sie tylko Mnie.

| nie mieszajcie prawdy z fatszem, i nie
ukrywajcie prawdy, wiedzac.

| odprawiajcie modlitwe, i dawajcie,
jatmuzne, i ktaniajcie sie z tymi, ktérzy sie
ktaniaja.

0 Czy nakazujecie ludziom dobro¢, a
zapominacie o sobie, chociaz recytujecie
Ksiege? Czyz nie rozumiecie?

| szukajcie pomocy w cierpliwosci i
modlitwie. Zaiste, jest to trudne, chyba ze
dla pokornych.

Ktérzy sg przekonani, ze spotkaja swojego
Pana i ze do Niego powrdca.

O synowie Izraela, pamigtajcie o Mojej
tasce, ktérg was obdarzy’rem i ze was
wywyzszy}em ponad wszystkie narody.

I béjcie sie dnia, kiedy zadna dusza nie
bedzie mogta nic uczyni¢ dla innej duszy, i
nie bedzie przyjete od niej wstawiennictwo,
i nie bedzie przyjeta od niej rekompensata,
i nie beda oni wspomagani.
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And when We saved you from the people
of Pharaoh, who were subjecting you to the
worst torment, slaughtering your sons and
sparing your women. And in that was a
great trial from your Lord.

And when We parted the sea for you, and
saved you, and drowned the people of
Pharaoh while you were looking on.

And when We made an appointment with
Moses for forty nights, then you took the
calf after him, while you were wrongdoers.

Then We forgave you from after that, so
that you might be grateful.

And when We gave Moses the Book and
the Criterion that perhaps you would be
guided.

And when Moses said to his people, "O my
people, indeed you have wronged
yourselves by taking the calf, so repent to
your Creator and kill yourselves. That is
better for you in the sight of your Creator."
Then He accepted your repentance;
indeed, He is the Accepting of Repentance,
the Merciful.

And when you said, "O Moses, we will not
believe you until we see Allah openly,"
then the thunderbolt struck you while you
were looking.

Then We revived you after your death, that
perhaps you would be grateful.

And We shaded you with clouds and sent
down to you manna and quails, "Eat from
the good things We have provided you."
And they did not wrong Us, but they were
wronging themselves.

And when We said, "Enter this village and
eat from it wherever you wish in

abundance, and enter the gate prostratlng
and say, 'Relieve us.' We will forgive your
sins for you, and We will increase the doers
of good."

So those who did wrong changed the word
to a statement other than that which was
said to them, so We sent down upon those
who did wrong a punishment from the sky
because they were defiantly disobedient.

And when Moses prayed for water for his
people, We said, "Strike the stone with
your staff." Then twelve springs gushed
forth from it. Each group of people knew its
drinking place. "Eat and drink from the
provision of Allah, and do not act wickedly
on the earth, spreading corruption."

And when you said, "O Moses, we will not
endure one kind of food, so call upon your
Lord for us to bring forth for us from what
the earth grows, its herbs, its cucumbers,
its garlic, its lentils, and its onions." He
said, "Would you exchange that which is
better for that which is worse? Go down to
any town, and you will have what you have
asked for." And humiliation and poverty
were struck upon them, and they returned
with anger from Allah. That was because
they disbelieved in the signs of Allah and
killed the prophets without right. That was
because they disobeyed and were
transgressing.
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| kiedy was uratowalismy od ludu Faraona,
ktéry zadawat wam najgorsze kary,
zabijajac waszych synow i oszczedzajgc
wasze kobiety. W tym byta dla was wielka
préba od waszego Pana.

| kiedy rozdzielilismy dla was morze,
uratowaliSmy was i zatopiliSmy lud Faraona
na waszych oczach.

| kiedy obiecaliSmy Mojzeszowi czterdziesci
nocy, potem wzieliscie cielca po nim,
bedac niesprawiedliwymi.

Potem przebaczyliSmy wam po tym,
abyscie mogli by¢ wdzieczni.

| kiedy dalismy Mojzeszowi Ksiege i
rozréznienie, abyscie mogli byc
prowadzeni.

| kiedy Mojzesz powiedziat swojemu ludowi:
"0 ludu moj, wyrzadziliscie sobie krzywde,
biorac cielca, wiec nawrdlcie sie do
waszego Stworcy i zabijcie siebie
nawzajem. To bed2|e lepsze dla was u
waszego Stworcy." Potem przyjat wasze
nawrdcenie. Zaiste, On jest Przebaczajacy,
Mitosierny.

| kiedy powiedzieliscie: "O Mojzeszu, nie
UW|erzymy ci, dopdki nie ujrzymy Boga
jawnie. Wtedy porazita was btyskawica,
podczas gdy patrzyliscie.

Potem wskrzesiliSmy was po waszej
Smierci, abyscie mogli by¢ wdzieczni.

| ostonilismy was chmura i zestaliSmy na
was manne i przepiérki: "Jedzcie z dobrych
rzeczy, ktére wam daliSmy." | nie wyrzadzili
nam krzywdy, ale wyrzadzali krzywde sobie
samym.

| kiedy powiedzieliSmy: "WejdZcie do tej
wioski i jedzcie z niej, gdziekolwiek
chcecie, obficie, i WeJdZCIe przez brame,
k’ranlajac sie, i méwcie: 'Przebaczenie’, a
przebaczymy wam wasze grzechy i
zwiekszymy nagrode dla dobroczyhcéw."

Ale ci, ktérzy byli niesprawiedliwi, zamienili
stowo na inne niz to, ktére im powiedziano,
wiec zestaliSmy na nlespraW|edI|wych
plage z nieba za to, ze byli niepostuszni.

|] | kiedy Mojzesz prosit o wode dla swojego
ludu, pOW|ed2|eI|smy "Uderz swojq laskg w
ska’fe Wtedy wytrysneto z niej dwanascie
zrédet, kazde plemig znato swoje miejsce
do picia. "Jedzcie i pijcie z Bozych daréw i
nie szerzcie zepsucia na ziemi."

| kiedy powiedzieliscie: "O Mojzeszu, nie
mozemy znies$¢ jednego rodzaju jedzenia,
wiec pros dla nas swojego Pana, aby
wyprowadzit dla nas z ziemi jej warzywa,
ogorki, czosnek, soczewice i cebule.”
Powiedziat: "Czy zamieniacie to, co lepsze,
na to, co gorsze? Zejdzcie do Eg|ptu tam
zna;dzneme to, o co prosicie." | spadta na
nich hanba i nedza, i Sciagneli na siebie
gniew Boga. To dlatego, ze nie wierzyli w
znaki Boga i zabijali prorokéw bezprawnie.
To dlatego, ze byli niepostuszni i
przekraczali granice.
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